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WIRTSCHAFTSFRANZÖSISCH 2




Lernen tut man am besten wenn man spass hat mit dem Thema zu arbeiten. Polyglot Planet bietet Kurzgeschichten mit dem Focus auf Marketing im Paralleltext die sich rund um das Thema “Wirtschaftsfranzösisch - Marketing” handeln.




Wirtschaftsfranzösisch lernen mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Französische Grammatik wird nebenbei mit gelernt!














PARALLELTEXT














Plus que du bouche à oreille 

Mehr als Mundpropaganda 




Son premier élan, après avoir vu le bilan, était de ne pas abandonner. 

Sein erster Impuls, nachdem er die Bilanz angesehen hatte, war nicht aufzugeben. 







La petite chaîne de magasins d’alimentation venait juste d’ouvrir dans la grande métropole animée de Los Angeles il y a quelques années. 

Die kleine Kette von Lebensmittelläden hatte erst vor ein paar Jahren in der großen und lebhaften Metropole Los Angeles geöffnet. 




C’était à la fin des années 50 et les grands magasins d’alimentation de la ville n’étaient toujours uniquement ouverts du lundi au vendredi. 

Es war zu Ende der 50er Jahre und die großen Lebensmittelgeschäfte der Stand waren immer noch nur von Montag bis Freitag geöffnet. 




Les consommateurs n’avaient peu ou pas du tout de possibilités à leur disposition si ils voulaient acheter des aliments pendant le week-end ou au cours de la semaine après l’heure de fermeture des magasins de 18 heures. 

Den Konsumenten standen nur wenige bis gar keine Möglichkeiten zur Verfügung, wenn sie am Wochenende oder unter der Woche nach Ladenschluss um 18:00 Uhr Nahrungsmittel kaufen wollten. 






Son petit magasin d’alimentation  tenait seul sur le marché énorme du commerce de l’alimentation, tout comme un David sous une armée de Goliaths. 

Sein kleines Lebensmittelgeschäft stand allein im riesigen Markt des Lebensmitteleinzelhandels, wie ein David unter einer Armee von Goliaths. 




Justement quand il pensait que sa chaîne s’était imposée avec succès sur le marché, un concurrent avec des poches bien plus profondes poussait ses magasins hors des feux de la rampe. 

Gerade als er dachte, dass sich seine Kette erfolgreich auf dem Markt behauptet hatte, drängte ein Konkurrent mit viel tieferen Taschen seine Läden aus dem Rampenlicht. 




Avec leur dotation en capital bien plus grande, l’autre chaîne bien plus grande, lui prenait la plupart de son commerce pendant qu’elle ouvrait des nouveaux magasins en temps record. 

Mit ihrer weitaus größeren Kapitalausstattung, nahm die andere, viel größere Kette ihm einen Großteil seines Geschäfts weg, während sie in nie dagewesener Geschwindigkeit neue Läden eröffnete. 




Ce n’était pas comme si quelqu’un avait inventé une nouvelle façon révolutionnaire de gérer le commerce. 

Es war nicht so, dass jemand eine neue und revolutionäre Art gefunden hatte, wie man das Geschäft betrieb. 




Ils le faisaient simplement mieux !

Sie machten es nur besser! 







Mark Teal et sa petite chaîne de commerce d’alimentation au nom de « City Choice Food Market » n’avait simplement pas répondu aux exigences.

Mark Teal und seine kleine Kette von Lebensmittelläden mit dem Namen „City Choice Food Market“ hatten einfach die Erwartungen nicht erfüllt. 




Il avait été témoin comme au cours des derniers mois, la part du marché de son commerce avait augmenté et baissé de manière dramatique. 

Er hatte mitangesehen, wie in den letzten paar Monaten der Marktanteil seines Unternehmens angestiegen und dramatisch gefallen war. 




Au lieu d’exploiter leur vrai potentiel du marché, les magasins s’étaient retrouvés en difficultés. 

Anstatt ihr wahres Marktpotential auszuschöpfen, waren die Läden ins Straucheln geraten. 




Mark n’était pas le type d’entrepreneur qui se retirait en douceur, silencieusement et de façon discrète.

Mark war nicht der Typ Unternehmer, der sich heimlich, still und leise verzog. 




Au lieu d’abandonner sa petite chaîne de commerces d’alimentation, Mark avait décidé de partir en vacances. 

Anstatt seine kleine Kette von Einzelhandelsgeschäften aufzugeben, entschloss sich Mark, in Urlaub zu gehen. 




Sur le chemin pour se rendre à son refuge en Méditerranée, il remarquait quelque chose qui allait tout changer. 

Auf dem Weg zu seinem Zufluchtsort im Mittelmeer bemerkte er etwas, das alles verändern sollte. 







Les gens aimaient voyager et avec des nouvelles destinations touristiques internationales, un intérêt pour une culture étrangère et surtout pour une cuisine exotique. 

Die Leute mochten es zu reisen, und mit neuen internationalen touristischen Destinationen erwachte ein Interesse an fremder Kultur und insbesondere exotischer Küche. 




Ils ne voulaient pas découvrir ces délicieux plats uniquement pendant deux semaines de l’année.

Sie wollten diese köstlichen Speisen jedoch nicht nur zwei Wochen im Jahr erleben. 




L’intérêt et la passion pour les aromes étrangers enflammaient une idée. 

Das Interesse und die Leidenschaft für fremdartige Aromen befeuerten eine Idee. 




Mark Teal voulait transformer sa petite chaîne de magasins en marchés internationaux de spécialités.

Mark Teal wollte seine kleine Kette von Läden in internationale Spezialitätenmärkte umwandeln. 




Alors qu’il était rentré chez lui, il commençait à transformer son modèle commercial pour qu’il corresponde à cette nouvelle orientation.

Als er wieder zu Hause war, begann er, sein Geschäftsmodell umzugestalten, damit es zu dieser neuen Ausrichtung passte.  







Mark était persuadé que ses collaborateurs du service marketing pouvaient faire sortir du chapeau une base solide de recherche du marché
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